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Bu şiir bizim ünlülere uygu 


Tatara titiri 


Ik sayısından be- 

ri “Yaprak” bili- 

mi, bilim düşün- 
cesini savunuyor. 
Çünkü Türkiye- 
mizin ileri insan- 
lar topluluğu halıne gelmesi için 
ilk şartın, müsbet bilim yoluna gir-' 
mek olduğuna inanıyoruz; Sosyal 
hayatımıza halâ tesir etmeye çalı- 
şan ortaçağ hurafelerinin, düşünce- 


lerimize, hareketlerimize hükmetme- 


ye kalkışan fizikötesi kuvvetlerin 
sökülüp atılması zaruretini duyu- 


: yoruz. Bu zarureti ilk defa bugün- 


kü. nesil duymuş değildir. Tanzimat'- 
tanberi, çağdaş medeniyete ayak uy- 
durmanın bilim (metodlarına sıkı 
sıkıya sarılmakla mümkün olabile- 
ceği anlaşılmıştı. Hâdiselerin zo- 
ruyla gittikçe kuvvet kazanan -bu 


cereyan, Kurtuluş Savagr' Aih sdn #Mmiyız ?: 
da “Kurulan 'yenisiTürkiyebDeyldtin-.i-dimağlara peygamn 


de resmi ifadesini buldu. Atatürk, 
yeni Türkiye Cumhuriyeti'nin ba- 
tıdaki örneklerine uygun olması uğ- 
runda büyük bir titizlik göstermek- 
le, Kurtuluş Savaşı'nın gerçek ma- 
nasını hiçbir şüpheye yer bırakmı- 
yacak şekilde ortaya koymuştu: 
Türk milleti, yüzbinlerce evlâdının 
canı pahasına elde ettiği bağımsız- 
uğını ancak ileri bir topluluk ha- 
linde taazzuv ettiği takdirde koru- 
yabilirdi. İlerilik örneği ise dünya- 
ya, bilim ışığından başka önder ta- 
mmayan topluluklar veriyordu. De- 


mek ki seçeceğimiz yol bakımından 


tereddüde düşemezdik. Bu yol, ba- 
ğımsız, hür ve mesut yaşamak is- 
teyen insan topluluklarına tarihin 


, ve aklın işaret ettiği tek yoldu: Bi- 


mz noktayı ve ne 


İaatlerini sezişteki 


lim yolu. 
irdik mi?—Cunıhuri— 


Jacques PREVERT 
a Çeviren : Oktay RİFAT 


SIKINTILI BAHİS 
Peyami Safa adımda biri | å 


KURTULUŞ YOLU 


SIKINTILI BAHİS 


Blaise Pascal adında biri 


lanarak da okunabilir. işte: 


# 


luyuz. Türk halkı kendisini 
güzele, doğruya götüren her 


iyiye, 

ha- 
reketi benimsemiş ve desteklemiş- 
tir. Meselâ, 1924 de halifelik kalk- 
tı, dinle dünya işleri birbirinden ay- 
rildi. Neden?. Çünkü ileriye doğru 


bir hamle yapabilmek için, dinin 
sosyal düzene yüzyıllar. boyunca a- 
şıladığı, kadere boyun eğme, ka- 
naatkârlık, tevekkül gibi uyuşturu- 
cu tesirlerden silkinip kurtulmak 
gerekti. Halk ta bunu pek iyi an- 
ladı ve dini kendi karanlık maksat- 
larına âlet etmek istiyenlere yüz 
vermedi. Ama 1949 yılında ilkokul- 
lara din dersleri konur, üniversi- 
telerde ilâhiyet faktilteleri açılırsa, 
halk ne yapsın? Vicdan. hürriyeti 
maskesi altında bilim  düşmanhğı 
yapıldığının, yani inkilâbın temel 
direğine (Okasdedildiğinin farkında 
İlkokul: sıralârındelei.( körpe 
V k i mucizeleği- 
ni ciddiyetle anlattıktan sonra 'on- 
ların fizik kanunla.nna inanmaları- 
nı nasıl isteyebiliriz? 


Bütün yapılanları yahut yapıl- 
masına göz yumulanları birer birer 
incelersek- hep ayni manzara ile 
karşılaşırız: Türk inkilâbının ilk 
yıllarında modern anlamda okullar 
kurulmuş, sonra onlara lüzumsuz, 
faydasız ders programları. zevksiz- 
lik örneği edebiyat kitapları sokul- 
muştur.: Darülfünün yerine Üniver- 
site kurulmuş, sonra orada bilim 
yaratılacak yerde ilâhiyat fakültesi 
açılmıştır. Batı eserlerini tanıtmak 
için klâsikler (o tercümesine başlan- 
mış, sonra bunların milliyet hisle- 
rimizi rencide ettiği kararına varıl- 
mıştır. Hayatta en hakiki mürşi- 


din bilim olduğunu, binasının önün- — —<Aslını arársanız istad- dâhi 


yetin 26 ıncı yılında dönüp arkamı- 
za bakalım; sonra da bugün vardı- 


Yölieliliğimizi. düşünelim-:-—Gumhure 
yetin ilk yıllarında taassuba, bilgi- 
sizliğe, geri kuvvetlere karşı savaş 
iğ Türk milleti bu savaşta ger- 
© u: Vusunun on sare erini 
gördü ve onu hemen benimsedi. 
Kökleri pek eski zamanlara kadar 
çıkan birtakım göreneklerin bir çır- 
Pida silinivermesini, halifelik, din, 
kıyafet, yazı, okul, üniversite, dil 
ve köy enstitüsü devrimlerinin ' bir 
kaç yıl içinde sarsıntısız milli bün- 
Yeye yerleşmesini, büyük kütlenin 
derin sağduyusuna ve hayati men- 
isabetine borç- 


bu kelimenin tarifine, çok muhtaçtır 
yetten bahsederiz; ama bu kelimeyi 


Şeylerle istediğini yapmasıdır. 


ve onların. çalışarak elde 


yahut ötekini tutanlar, iki ayrı 
adla anıyorlar: Hüriyet ve zorbalık. 


Kurdun Hürriyeti, | 
Kuzunun Hürriyeti 


, w Dünya, şimdiye kadar, “Hürriyet” kelimesinin 
İYİ bir tarifine varamamıştır. Amerikan halkı 


bir mânayı kasdetmeyiz. Bazılarına göre 
her kişinin kendi başına ve çalışarak elde 
Başkalarına . göre bu 
kelime, bir takım insanların istediklerini başkalarına 
ettikleri şeylerle yatırma- 
ları mânasına gelir. işte sadece biribirinden farkh ok 
makla kalmayıp uyuşamaz bir halde bulunana bu ihi 
#eyi biz hep bir kelime ile anlatıyoruz: Hürriyet, Fial- 
1 bw iki farkh ve uyuşamaz kavramı, oniardan bi- 


den geçenlere dahi haykıran bir fa- 
kültede felsefe enstitüsü kurulmuş, 


` çinde bilimin zıddı olan metafizik 


okutulmuştur; Türk KOYUNU Aİ: 

ındırmak için köy enstitüleri ku- 
rulmuş, sonra (bunların köylüyü 
gerçekten oşuurlandıracağı anlaşı- 
lınca telâşla geriye dönülmüştür 
vana sayalım mı? Ama saymakta 
ne fayda var? Bunları hepimiz gö- 
rüyoruz, hepimiz biliyoruz. 


Daha beş gün evvel, ölümünün 
yıldönümü dolayısiyle hatırasını an- 
dığımız. Atatürk'ün gençliğe ema- 
net ettiği inkilâp, bilimle aydınlan- 
mış ileri kafaların cesur müdaha- 
lelerini bekliyor. 

YAPRAK 


şimdi 
© Biz hep hürri- 
kullanırken hep 
“Hürriyet” 
ettiği 


ve uUyuşamaz. 
reddedilmiştir, 


, mız gerçek değerler 


Çeviren: Melih Cevdet ANDAY 
18 NISAN 1864 DE BALTIMORE'DA SAĞLIK 


PANAYIRINDA SÖYLENMİŞ HİTABEDEN 


“Çoban koyunlarını kurtlara parçalatmadığı 
koyunlar kurtarıcıları: olan çobana teşekkür ederken 
kurt onu, hürriyeti ortudan kaldırmakla suçlar, Açık- 
cası kurta kuzu “Hürriyet” kelimesinin tarifi üzerin- 
de anlaşamaylar. Bu ayrılık bugün insan oğulları ara- 
smda, haitå bizim kuzey devletlerimizde, bütün hür- 
riyete aşık olduğunu iddia edenlerin arasında açık- 
ca görülmekiedir. işte biz bu yüzden, her gün binler- 
ve kişinin kölelik boyunduruğu “altinda geçişini, bazı 
kimselerin hürriyetin İlerlemesi şeklinde şelâmladık- 
larını, bazılarının da bundan hürriyetin yok edilmesi 
mânasını karp haylurdıklarını görüyoruz. 
lerde, bildiğiniz gibi, Maryland halkı hürriyetin tari- 
fine yarayacak bazı işle giriştiler. Onlara yaptıkla- 
ri bu iş için teşekkür edelim. Çünkü kurdun 


YENİLER 


5. EYUBOĞLU 


enilikleri küçüm- 
.Seyen, kendi de- 
ger ölçülerini aşa- 
mıyan yaşlılar her 
yerde her zaman 
© bulunur. Ama 
böylelerinin bütün bir memleket ba- 
sınının zevkine cl koymalarına az 
rastlanır. Son yıllar içinde edebiya- 
tımızın başına gelen budur. Sürüm- 
lü gazete ve'.dergilere sözünü geçi- 
rebilenler ya eski ünlüler, ya çağ- 
daşlarına içerleyip eskilere katılan 
gençlerdir, Bunların söyledikleri, söy- 
lettikleri aşağı yukarı şudur : 
“Cumhuriyet, devrinde adam yetiş- 
medi; böyle dil,- böyle edebiyat, 
böyle sanat olmaz. olmuyor da iş- 
te. Nedir bu lâübalilikler,” bu ipe 
sapa gelmez sözler, şekiller? Genç- 
lik ‘iyidir güzeldir ama böylesi de- 
gik biz de genç. olduk, canım; biz 
de yenilik yaptık." Yani gençlik ve 
yenilik onlarınkine benzemediği i- 
çin namevcuttur. Şair yoktur, hi- 
kâyeci yoktur, fessam yoktur. “Na- 
sıl yok, işte falanca" demeğeâ kalk- 
mayın sakın; ya gülerler. yahut 
ta.... yazık olur size de. ; 


Gelelim işin. gerçek tarafına 
Cunıhuriyet devrinde (o edebiyatımız 
ve sanatımız hem milletimize mal 
olabilecek, hem dünya pazarına çı- 
kabilecek değerler yetiştirmiştir. 
Onlar sayesinde gerçek dilimiz ve 
renklerimiz görünür, tadılır hale 
gelmiştir. Ancak, zamanımızda bir- 
denbire gelişen * yayım imkânları 
gerçek yeni değerlerin eline geçe- 
memiştir. Yoksa genç bir Cumhu- 
riyetin gazete ve ücrgilerinde bu 
kadar eski zamân kalıntısı, böyle- 
“si bir bit “pazartolur muydu? - Bir 
yandan irticaşuubirüyiandünü büğrplak 
«yıldız satanlara köşdinbaşlarınırtuta- 
bilir miydi? Yeni Şairlerin, hikâye 
cilerin ünsüz kalmaları, Akşam ga- 
zetesinin anketine cevap veren ün- 
lü ustad Refik Halit Koray'ın gö- 
züne hatta kulağına  ilişmemeleri 
değersiz oluşlarından değil, belli 
.bir pazarda akça olamayışlarından 


geliyor. Susmuş, küsmüş, pısmış 
yanmış, yakılmış , Aâtılıp satılmış 
değerler bir yanii üne ve paraya 


bakmadan, hattâ onlar pahasina, şu- 
raya buraya şiir sıkıştıranlar bile 
İnkilâp Türkiyesinin yüzünü akeder, 
Değer ölçüleri ve düşünceleriyle Ba- 
tının yaşayan tarafına' ayak uydu- 
ran, dilleri ve konulariyle halkımı- 
zın karanlıkta kalmış çoğunluğuna 
yönelen onlardır. İnkilâbın istediği 
de bu değil miydi? 


okul kitaplarından söz 
de dokunulan bir ko- 
il yanlışlarından bir kaç 
ne, söz verdiğim gibi, 
. Şimdilik, bu yazımda, 
Akşam gazetesinin anketi 
sanatkârlardan bir kaç ö 
çen yaşlılarla Güzel Yazı 
beraberliğini göstermesi b 
bütün ilgisiz sayılmaz. Am 


. Bu örnekler, adı ge- 
a Zat arasındaki zevk 
Aglar kitabı ile de büs- 
Yaprak sayfalarının 
un kafalarını bu türlü 
örnekleri fazla geniş 


EŞBER'den: 
Sevdim seni cân - ü dilden işte 
Olsan ne var Eşber'e enişte 


Bu beytin komikliğini bir yana bırakalım da, şöyle bir dili üzerinde du- 
ralım. Şair, kahramanını “Eşber'e enişte olsan ne var?” diye konuş- 
turuyor. Türkçede “Eşber'e enişte olsan ne olur?” yahut “ne çıkar?” 
denebilir; ama “ne var?” denmez. Bu yanlışı şair niçin yapmış? 
Belki, büyük bir iyi kalplilikle “vezin güçlüğünden” diyeceksiniz. Ka- 
bul edelim; edelim ya, türkçeyi seven, onu doğru kullanmayı kimseye 
bağışlayamayan nesillerin, dili vezne feda edememelerini de biz hoş gör 
meyiz. Kaldı ki bu. zatların şiirlerinde vezin bozuklukları da az değildir. 


Neyse, geçelim. Dili bilmiyen gene gençler olsun. Başka bir örnek 
alelım: 


MAKBER'den: ` ; 
Ya Rab, bu gece yılan mı yuttum? 
Şeytan mı yedim, peri mi tuttum ? 
Vahşi gibi eylerim tebelbül, 
Yıldızlara karşı tıpkı bülbül, ə 
Ya kahve ya çay içerdik erken, 
Kalkıp piyano çalardı derken; 


Okuyucularımızın dudaklarında beliren: o tebessümün dağılmaması 
için fazla izaha kalkışmayalım. Dil yanlışları ya vezin güçlüğünden 
gelmektedir, ya kafiye. Ama şairlikleri kendi o cevherlerinden geliyor. 

Geçelim başka şairlere: 


DON JUAN adlı şiirden: 
Ey benim münhezim fütâdelerim, 
Sevdiniz hep sevilmeden beni siz; 
Yanmak isterdi göğsünüzde serim; 
Ateşimden kül oldu âteşiniz, 


O“ 


PE izei MEt n't 


tie à 


O AGLANANI mal sirdan” çam 
i “Böke Lİ lena hürmetle ağlasanip' dei 
Öpsem dü pây - ı sâfını lezzetle ağlasam i 
CENAP ŞAHABETT 
BİZ NASIL ŞİİR İSTERİZ'den (Türk Sazı) 
Bir kitap ki ya bir yetim bekçisini çaldırtır, 
Ya bir çiftçi çocuğunu ıssız dağa kaldırtır. 


HAKKANİYET'den (Türk Sazı) - 
Demişler ki: “Kahramanlık diğer, fakat hakakniyet yaşartır.” 
Hakkaniyet: Evet buna, yüreklerde herşeyden çok yer vardır; 
İnsan oğlu istiyor ki kendisinin bu öz hakkı verilsin; 
Doğduğu giin hayatına adanılan saadete erilsin, 
MEHMET EMİN - 
RİCA Adlı şiirden (Gönülden Sesler) . 
—Sevgili “M. F” ye — 
Hâlâ sihirliyim o ayrılıştan, 
Hâlimi düşünüp acı biraz da! 
- Nasibim dert oldu bütün bir kıştan, 
. Vefasız, böyle mi geçsin bu yaz da? 


şlıların üstad saydıkları : 


büyük yazar gibi (e sivrilmeler 
dünyada gittikçe azalacak. Zamanı- 


tantlaşmak, alabildiğine. mek 
zorlaşacak. Yeni sanatçılar medeni- 
yetin bu gidişini sezmiş gibi büyük 
sayılmak, abideleşmek istemiyorlar, 
değere varmanın keyfi i yetiyor. 
Halk bu hallerini bildiği gün on- 
lardan yana olaçak. Yalnız, gerçek 
değerlerin revaç bulabileceği zama- 
na kadar, ünsüz o sanatçılarımızın 
diyebileceği şu: 


Eğerçi köhne metaiz orevacımız 
, yoktur 

Revaca da o kadar ihtiyacımız 
a yoktur. 


Abraham LİNCOLN 


için, 


Geçen- 


târifi 


Rk lar aa 


GÖNLÜMLE KESEM'den ( Gönülden Sesler) 
igos Gönlüm diyor: Şampanya iş, 
Daha süreklidir ke; 


m EN YATAMIYOF; SÖYRİR m : AN Si 
ORHAN SEYFİ 
Biraz da nesirlerine göz atalım. Bakın ne cici, ne alafıranga! 
TEFEKKÜR’ den: 
— babacığım işte ben ... f 


— Vay yavrucuğum, geldin mi?. Bana ne getirdin bakayım? 
— Mandarin getirdim size... Soyunuz da yiyiniz. 
— Peki oğlucuğum... Teşekkür ederim... Bakayım ellerine... Ne 
kadar üşümüş! p 
. —Karla oynadım da ondan... Bilir misin sen... Ot. Kuşlara bak 
baba!... Nasıl oynuyorlar!.. Niçin oynarlar bunlar ?.. 


— Nejat! 

— Ay korktum... Pek hızlı çağırdınız da... Ne var babatığım? 
— Şimdiki vaktinin kıymetini bil! Anladın mı oğlum?.. 

— Nasıl bileyim... Ben daha çocuğum... 

'— Evet... Hakkın var oğlum: Sen anı bilsen böyle mesut olur 
muydun ?.. Sen bu saadetin kadrini o zaman idrâk edeceksin ki o se- 
nin elinden çıkmış olacak... Bu mevsim-i saadetin ne mübarek bir mev- 
sim olduğunu o geçip gittikten sonra fevtine' şu suretle mersiyehân 
olduğun vakit düşüneceksin. à 

Keşfedersen kırda bir nâzik çiçek, 

Havz içinde yâ ki bir yavru semek, 
— Senin de resimli kitabın yok mu ya?.. Sen de onu okursun... 
— Okurum ama şimdi o kitap burada değil ki... 

— Sonra oku... 

— Öyle ise bari bir parça piyano çalayım... 

Benim küçük mu- 
zAkamın şansonu... Ben öğrendim de piyanoda çalıyorum. : 

— Öyle mi yavrum?.. Çal eğlen iki gözüm!, 


RECAİ ZADE EKREM 


Örnekleri çoğaltmak isterdim. Ama yukarda da söylediğim gibi, 
yerimizin darlığı buna imkün bırakmıyor. Burada, ancak, bir kaç şe- 
irden bir kaç parça alabildim. Oysa ki daha başka ne sanatkârlarımız 
var! Celât Sahir lerimiz, Tahsin Nalit'lerimiz, Süleyman Nesip'lerimiz, 
Vaik Âli'lerimiz, Hüseyin Siret'lerimiz ilh... “ 

Her bir de yukarda, okuduğunuz parçalar gibi yazılarla ne ciltler dol- 
durmuşlar! Onlardan, zâman zaman, gene bahsederiz. Yalnız, şimdilik, 
kendilerinden sonrakilerin yazılarını görmediklerini böbürlenerek Söy- 


ıliyen yaşlılara - bir başka deyimle, dünyaya otuz yıl önce gözlerini ka- 


pamış zavallılara - pek eski bir şaire ait olan şu beyti okuyarak, yazımıza 
son verelim: 


Kudemânın görüp âsârını biz zevk ettik 
Kudemâ görmedi hayfâ bizim âsârımızı, 


yaprakyaprakyaprakyaprakyaprakyaprakyaprakyaprakyprakyaprakyaprakyaprakyaprakyaprakyaprakyaprakyaprak 


X 


Hayat kısadır, kuzucuklarinı. 
Gene de çok uzundur, iowucuklarım. 


Hayat binecek dalımız, ufacıklarım; 
Dalmızdan alacaklar hayatı. miniciklerim. 


Herkes peygamber olmaya geimemiş dünyaya; 
Yünü kırkılmaya gelenler çok. à 

Her kes pencere açmaya gelmemiş dünyaya; 
Dumandan boğulmaya gelenler çok. 

Herkes öğrenmeğe gelmemiş iç yüzünü dünyanın; 
Aldanıp gitmeğe gelenler çok. 

Herkes medeni olmaya gelmemiş dünyaya; 


Omuzları çökmeye gelenler çok. Pzd 
Henri Michaux 


Bir Daha 


Bir daha nasıl doğurur analar beni 

Bir daha nasıl sallanır servi boyum rüzgârda 
Nasıl kalem tutar elierim 

Bir daha nasl yazarım 

Nasıl çizerim. 


Bir daha ben böceğim 

Belki yaprak 

Belki toprağım 

Bir daha göremezsiniz yüzümü 
Ağlamam gülmem konuşmam bir daha 


Kurtlar kuşlar 
Kıymayın bana. 
Fethi GİRAY 


Olduğu Gibi 


Ali bey ŞIK Š Ali bey 
ipekli mendil kırmış 
kolalı yaka camların başında 
kelebek gözlük rüzgâr 


Ali bey BARDA rüzgâr VARDI dışarda 
EL . baktı Ali bey 
gözlüksüz gözleriyle 
bir ŞAMAR attı sonra 
BİR ŞAMAR 


bir kadın eli 
Ali beyin gözlüğüne değdi 


gözlük 

KIRILDI havaya 

kırıldı SUSTU x 
ALİ BEY SARIŞIN KADIN 
barda ABe va gi pusy 
yağmur bunca yilin Ali beyi 
yağmur YOKTU dışarda alnını şöyle bir sildi 
KADINLAR eğildi 


ağır ağır 
topladı camları 


GÖZLERİ VAR 
BAKIŞLARI YOK 


kadınlar topladı 
boş şişeler BİR BİR 
KADINLAR KADINLAR 


gözleri var 
BAKIŞLARI YOK 


boş şişelerden çok 
VE ERKEKLER 


bir kadeh masallar 
bir bakış BOS şişeler 
bir gülüş BOŞ ie 
ve Kadınlar SARIŞIN 
KADIN 


ve kadınlar içinde BİR KADIN 
esmer değil 
kumral değil 


ve yavaş yavaş 
ve adım adım 


SARIŞIN merdivenler 

güldü BARDA 

Ali beye 

BARDA Işıklar e mz e 

Ali bey GÜLMEDİ ışıklar dumanlıydı dişarda 

KADINLAR AN bey i 

davar duvar ağaç gibi 

ERKEKLER DAL gibi 

şişeler dalından düşmüş YAPRAK gibi 
BOŞALMIŞ KADINLAR YOLLARDA 

sigeler Suat TAŞER 


Galata Köprüsü © 


Dikilir köprü üzerine, 

Keyifie seyrederim hepinizi. 
Kiminiz kürek çeker, siya Sıya; 
Kiminiz midye karr dubulardan; 
Kiminiz dümen tutar muvmularda; 
Kiminiz çimacıdır halat başında; 
Kiminiz kuştur, uçar, Şuirâne; 
ifiminiz balıktır, pırıl piri; 
Kiminiz vapur, kiminiz şamandıra; 
Kiminiz bulut, havalarda; 

Kiminiz çatanadır, kırdığı gibi bacayı, 
Sıp diye geçer köprü'nün altından; 
Kiminiz düdüktür, öter; 

Kiminiz dumandır, tüter; 

Ama hepiniz, hepiniz... 

Mepiiüz geçim derdinde, 

Bir ben miyim Keyif olu, içinizde? 
Bakiyayın, gün olur, ben de 

Bir şiir söylerim belki sizlere dair; 
lise üç bes kuruş yeçer; 

Karmim doyar benim de. 


Orhan YELI 
(4) Yeni çıkan KARŞI adlı sür kilabından 


Taa 


; 


M BE y DEPE AA A lm NAL E 


RS SASE IE ERE N R 
yaşrakyavakyaprakyayrakyaoprakyaprakyapğı 


kz zi Vaaz gi 


kaya 


Şundan bundan 


ÜNİVERSİTE AÇILDI: 


Geçen ayın son günü Ankara 
Üniversitesi merasimle yeni ders 
yılına başladı. Cumhurbaşkanı ile 
Diyanet işleri Başkanı sürekli alkış- 
lar arasında salona girdikten sonra 
Rektör Amerikan koölejlerinde gör- 
meğe alıştığımız cübbe ve püsküllü 
şapkası ile kürsüye çıktı. Böylece 
memleketimizin “yakında küçük bir 


Amerika olacağına” bir kere daha 
inandık. 
Rektör uzun demecinde güzel 


şeyler söyledi. ilkönce üniversitele- 
rin bir tarihçesini yaptı. “İlmin nak- 
line” hizmet öden eski üniversite ile 
“yeni ilim elde etmeye çalışan” mo- 
dern üniversite arasındaki farkları 
belirttı. Memleketimizde bu mücsse- 
senin hangi ihtiyaçlar karşısında ku- 
rulduğunu anlattıktan sonra üniver- 
sitenin gayesi üzerinde durdu. Şa- 
yin Rektöre göre “Üniversitenin ana 
kanunlarından biri, yeni ilmi haki- 
katler peşinde koşan araştırıcı ilim 
adamları yetiştirmektir.” Bu sözü 
canı gönülden tasdik edip: üniversite 
acaba bu ödevini nasıl başaracak? 
diye kendi kendimize sormaya vakit 
kalmadan, sayın Rektör bu yl bir 
İlâhiyat fakültesinin açıldığını müj- 
deledi ve dedi ki: “Bu fakülte üni- 
versitenin mili ihtiyaçlarımızı ce- 
vaplandırma görevini yerine getir- 
mek üzere kuruluyor.” Bunu. duyun- 
ca, başımızdan aşağı soğuk sular dö- 
külmüş gibi, donup kaldık. Demek, 
bugünkü milli ihtiyaçlarımızın þa- 
şında din âlimleri yetiştirmek, genç- 
lere metafizik bilgiler vermek geli- 
yormuş. öyle ya, müsbet bilimlerde 
dünyaya nam salmış bilginlerimiz 
bol bol var, ileri bir teknik seviyesi- 
ne de eriştik. Şimdi tekniğin “kuru 
maddiyetçiliği” nden bunalan ruhla- 
rumızı metafizik âleminin derim sü- 
künetinde dinlendirmek istiyoruz. 


Niye gülüyorsunuz? Yoksa ak- 
lunıza: Atom enerjisi mi geldi? 


SON GÜNLERİN 
OLAYLARI 


Gazetemiz, herşeyden çok bir 
edebiyat gazetesi olduğu halde, ede- 
biyat çevrelerini ilgilendirmesi gere- 
ken bazı olaylara o dokunamıyoruzZ. 
Söz temsili, son günlerde; emekli şa- 
irlerden Enis . Behiç Koryvürek'le 
emekli yazar İbrahim Alâattin Göv- 
sa öldü. Kendileri hakkında söyleye: 


cek fazla sözümüz yoktu; ama, 
âdet yerini bulsun diya bir Allah 


rahmet eylesin diyebilirdik, Goethe'- 
nin doğumunun 200 ncü yıldönümü 
kutlandı. Şerefe, İstanbul'la Anka- 
ra'da Faustlar oynandı. Goethe'yi 
fazla mı ciddi bulduk nedir, o konu- 
ya da dokunamadık. O işi daha ağir 
başlı dergilere bıraktık. Son günle- 
vin bir başka olayı da Büyük Doğu 
dergisini çıkaran Necip Fâzıl Kisa- 
kürek'in cumhuriyete, inkılâba ve 
üniversiteli kızlarımıza dil uzatması 
oldu. Necip Fazli tanımıyanlar bu 
olayı da Goethe'nin yıldönümü ka- 
dar önemli saydılar. Bize gelince; 
biz kendisini oldukça iyi tanıdığımız 
için, bu olayı, Enis Behiç meselesi 
kadar bile ciddiye almak istemedix. 
Ta gençliğindenberi, yıllarını talkın 
la salkım arasında goğirmiş olan bu 
eski istidat yıllardır, sorumsuz düz 
rTumda görüyoruz. Son günlerde Is- 
tanbulda yayımlanmaya başlayan 
NUHUN GEMİSisadlı. bir güldürücü 
dergi de, bu olaya gerektiği kadar 
yer vermesini bilmiş. Geçimini müs- 
lümanlık ve nâmus. çığırtkanlığıyla 
sağlayan Kısakürek'in. maaş sahibi 


-okluğ'u-sıralarda yazdığı bir şiirden 


bir kıt'a almış. Kıt'a bizim de pek 
hoşumuza gitti. Okuyucularımıza su- 
nuyoruzZ: 

Boynuma doladığım tastan putu gör- 


seler, 
insanlar öğrenirdi neye tapacağını; 
Kör olsam da açılır, gözüm, ona 
sürseler, 

is&’nin eli gibi, bir kadın bacağını. 
Necip Fazıl'ın güldürücü dergiler 
için hatım sayılır bir sermaye oldu- 
gunu bir kaç defa söylemiştik. Ama 
bir türkü sesimizi duyuramadık. Bu- 
nun böyle olduğunu NUHUN GEMİ- 

Si de keşfetmiş. Yaşasın! 


OKUYUCULARIMIZA KiTAP 


Okuyucularımızdan kitap iste- 
venlere -kitap göndereceğiz. Ayrıca 
Xuprak yayını olavak bazı kitaplar 
baslıriıyoruz. o Bunlardan ilki çıktı. 
Çıkan kitap Orhan Veli'nin bir şiir 
kitabıdır. Adi: KARŞI, 


Sokakta (75 Kuruşa satilan 
Raray: Yaprak aboneleri 60 kuru- 
şa alırlar, Posta parası Vernmezler, 
Para yerine posta pulu da gönderse- 
lorinur. 


Yaprak yayını olarak çıkacak 
wıtaplardan başka, Yaprak yazarla- 
enn jJutaplarını da abonelerimize 
yüzde yirmi eksiğine gönderedeeğiz. 


'Kalsılat gelecek sayıda. 


BATIDAN 


SESLER 


Amerikan Edebiyatı ve Avrupa 
— SATURDAY REVIEW OF DITERATURE'DEN — 


Büyük bir Amerikan dergisi okuyucuları arasında bir anket açtık- 
tan sonra bugünkü yazarlardan klâsik olarak kalabilecek onunun bir 
listesini yayınlamış. Bu listeyi sayfalarına alan büyük bir Avrupa ede- 
biyat dergisinin müdürü bu yazarlardan dördünün adını hiç işitmemiş 
olduğunu söylüyor. Birçok Avrupalı okuyucu da bu listede, André Gi- 
de'in en önemli Amerikan yazarı saydığı Faulknertin, bir đe Avrupa 
romanı üzerinde bunca etkisi olan, ona yeni bir istikamet veren John 
dos Passos'un adının bulunmayışına hayret ediyor. Zaten ne zaman bir 
Avrupalı ile konuşsak hep o mesele ortaya atılır. Neye Faulkner'e ken- 
di memleketinde yer verilmiyor, niye Caldi ellin hakkı tanınmıyor, ni- 
ye Fransa'da bu kadar ün salmış olan Henry Miller Amerika'da ancak 
her pornographie yazarı sayılıyor?... Hoş, bu, Avrupalılar için yeni bir 
şey de değildir ya. Edgar Ailan Poe'nun büyüklüğü ilk olarak Paris'te 
anlaşılmış, Whitman'la Melvillein dehâları yaşadıkları devirlerden çok 
sonra kabul edilmiş, Thomas Wolfe'un eserleri önce Almanya'da rağ- 
bet görmüştür. 

Bu gibi hallere, bir dereceye kadar. ber yerde rastlanır. Yabancı 
çevrelerin görüşü, çoğu zaman, daha isabetli olur, Ama, mühim olan 
şudur: Avrupa'da tanınan, edebiyat çevrelerinde kendilerine bir şöh- 
ret sağlayan Amerikan yazarları -Thorton Wilder bir yana- hep, Ame- 
rikan hayatının en çirkin taraflarını gösterönlerdir. Böyle olmayanlar 
yalnız Amerikalılarca tutulmakta, Avrupa'da ise hiç beğenilmemektedir. 
işte Amerikakların klâsik sayıp Avrupalıların tanımadığı dört yazar 
bunlar arasındadır. Bunun izahı ne olabilir acaba? Bazılarına göre, fa- 
kir Avrupa'nın hoşuna giden şey, zengin ama gene de birçok çirkin- 
likleri olan bir Amerika tasviridir. Bu izahın doğru bir tarafi yok 'de- 
gil, ama şüphesiz bu de kâfi bir izah sayılmaz. biraz daha derine git- 
mek gerek, 

İlkin şuna işarel etmeliyiz: Bir Amerikan romanını okuyan Avru- 
palıların herseyden önce romanda eradığı şey, Amerika'nın bir tablo- 
sudur. Bir Fransiz romatinı okuyan Alman, bir ingiliz romanını oku- 
yan Fransız hiç de Fransa'nın veya İngilterenin tablosunu aramaz. Her 
Avrupalı okuyucu öbür Avrupa memleketlerini ya tanır, ya tanıdığını 
sanır, Oysaki ayni okuyucu bir Amerikan romanından, ilkin, şu roma- 
nn karşılığını beklemektedir: Amerika nedir? 

Nedir ama, onu ilgilendiren de bütün Amerika değil. Onun için, 
Yeni Dünya hâlâ bir macera memleketidir. Gerçi, Kızılderililer, altın 
arayıcılar kalmadı, Ama serserilerin, sarhoşların ogangsterlerin, 
Klu-Klux-Klan'cıların, ihtilâlcilerin dünyası onun maceraya olan su- 
suzluğunu bir dereceye kadar dindirmektedir. Amerika'nın büyük ha- 
cimdeki orta sınıfı onu viçin ilgilendirsin? Bir kere her orta sınıf 
başka bir yerdeki orta sınıfa benzer, Ayrica, Avrupa edebiyatına ba- 
kılırsa onda, yeni şartlara bir türlü uyamıyan ve can çekişen bir orta 
3ımf tema'sı görülür. Oysaki Amerika'nın orta sınıfları, topluluklarına 
intibak edebilen ve pek de öyle inhilâl alâmetleri göstermiyen sınıflar- 
dır. Onlarla, onların ruh ve kafa darlıklariyle, olsa olsa, alay edilir. 
Sinclair Lewis bunu Babbitde pek alâ yapmış. Amerikan bourgeoisie’ 
sinin Avrupalı için ne olduğu Babbitt'de pek güzel çizilmiştir. Avrupa 
onu olduğu gibi kabul etmiş, her Ametikan bourgeois'sına Babbitt de- 
yip çıkmış, sonra da gözlerini daha aşağı sınıflara çevirmiştir. 

Orta sınıflardan bir amerikan okuyucusu -ki okuyucuların çoğu 
da 6 sınıflardandır- böyle düşünmez. O, Avrupa'nın bourgeois yazarları 
ile, meselâ bir Maurois veya bir Römsins'le ilgilendiği gibi kendi bo- 
urgeois yazarları ile de, Mancken, Nathan, William Maxwell, Ellen 
Glasgow, Villa Calber ile Caldwel'i o kadar. iyi tanıyan Fransızlar 
zAmerikahların Maurois ile Romains'i tanıdıkları | gibi- Ohio'nun  Maus 
rois'sını veya New-York'un. Romains'ini tanımıyorlar. ( İşte Avrupalı 
okuyucu ile Amerikalı okuyucunun Amerikan edebiyatı üzerinde an- 
laşamamaları bundan ileri geliyor. 

Bir de şunu ilâve etmek lâzım: Avrupalı okuyucu Amerikan ede- 
biyatında yalnız yeni bir yazı çeşidi değil, yeni bir yazar tipi aramak- 
tadır. Onu ilgilendiren, Avrupalı yazarlar gibi üniversitelerde yetişmiş 
aydınlar değil, hayatın içinde yoğrulmuş, feleğin çemberinden geçmiş, 
bin bir mesleğe girip çıkmış, halkla beraber yaşayor haikın dertlerinden 
bahseden Steinbeckler Caldwell'ler gibi. Bunlar her hangi bir partinin gö- 
rüşüne bağlanmıyan, ağabeyleri Jack London, Theodor Dreiser, Upton 
Sinclair gibi, yakından bildikleri toplumsal dertlere karşı bir protesto 
edebiyatı yapmaktadırlar. Avrupanın aydin okuyucularının da aradığı bu 
olsa gerek. Kendi Maurois'ları, André Gide ve Thomas Mann'lari ona ye- 
tiyor. Amerika'da aradığı, başka şey olsa gerek. 


KARİM A WAR Ae AKER KE YE BEBE EMELE. ER ERMEZ 


ORuyucularımıza 


Bu sütundaki adresleri bâzı okuyucularımız fazla 
buldular; Haklar var. Ama bizde büsbütün haksiz 
değiliz. Gazetemizi en çok İstanbul'da satmamız lå- 
zim: Oysaki İstenbul'lu okuyucularımız hiç bir yerde 
Yaprak bulamadıklarını söylüyorlar. Bu liste onların 


“bu  müşküllerini giderecek Bununla beraber gelecek 


sayıdan sonra bu listeyi gazetemize koymayacağımızı 
sevgili okuyucularımıza vadediyoruz. 


-kyapyaprakyapra 


APAR 


istanbul'da nedelerde satılır? 
Köprü ve civarı 
Kemal Güzel 
Osman Demirci 
Suren 


- Tünel içinde, 
Harun Odabaş 
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